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ПЕРЕКЛАД ТЕКСТІВ МЕТАЛУРГІЙНОЇ ГАЛУЗІ: ОСОБЛИВОСТІ ТА СТРАТЕГІЇ
У статті проаналізовано одну з найактуальніших проблем сучасного перекладознавства – ви-

явлення специфіки лексичної організації та засобів перекладу текстів металургійної галузі. Особ-
ливу увагу приділено науковій термінології металургії, розглянуто основні функції терміна. Роз-
крито проблеми визначення та функціонування інтернаціоналізмів, неологізмів та скорочень. На
прикладах фахової англійської лексики металургійної галузі докладно розглянуто прийоми перекла-
ду та трансформації, що використовують для еквівалентного відтворення лексичних одиниць те-
ксту оригіналу українською мовою.
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Переклад текстів металургійної галузі є спе-
цифічним сегментом перекладознавчого дис-
курсу, який вимагає не тільки наукового осмис-
лення, але й активного пошуку перекладацьких
методів, прийомів та стратегій. Його специфіка
полягає в тому, що для виконання точного пе-
рекладу необхідне знання металургії як проми-
слової галузі, що, в свою чергу, передбачає
володіння термінами, скороченнями, номенк-
латурними позначеннями, абревіатурами. Пе-
рекладач повинен знати термінологію металур-
гії, вміти відтворювати її стилістику, працювати
з текстами, що містять велику кількість цифро-
вої інформації, складних графічних схем і таб-
лиць та правильно оформлювати переклад.1

У процесі перекладу текстів металургійної
галузі перекладач стикається з проблемою ба-
гатозначності термінів. Саме цій проблемі при-
свячено чимало дослідницьких робіт, у яких
науковці розглядають і проблеми визначення
терміна (О. Реформатський [25]), і його місце в
системі мови (В. Даниленко [7]), і способи
утворення (Г. Винокур [4], А. Д’яков [8]), і влас-
не специфіку перекладу (Н. Котелова [16]). Те-
ксти металургійної галузі насичені неологізма-
ми. Проблему поповнення словникового складу
розглянуто в багатьох дослідженнях як вітчиз-
няних (С. Єнікєєва [9], Ю. Зацний [10], А. Янков
[31]), так і зарубіжних науковців (Ю. Волошин
[6], Л. Хахам [29]). Проблеми перекладу інтер-
націоналізмів у фахових текстах вивчали такі
вчені, як: В. Акуленко [1], А. Бєлецький [1],
О. Есперсен [34], О. Шахрай [30]. Особливістю
тексту металургійної галузі є насиченість ско-
роченнями. Питанню абревіацій в англійській
мові присвячено дослідження В. Борисова [3],
Л. Каховської [13], А. Соколенка [28], Е. Ожо-
гіна [22], О. Косарева [15] та ін.

Тож актуальність статті у сучасному пере-
кладознавстві обумовлена нагальною потре-
бою вивчення специфіки лексичної організації
фахових текстів та засобів їх перекладу, зок-
рема текстів металургійної галузі, оскільки са-
ме вона є однією із провідних у Запорізькій об-
ласті. Метою статті є висвітлення особли-
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востей перекладу лексичних одиниць в англо-
мовному тексті металургійної галузі. Поставле-
на мета передбачає розв’язання таких зав-
дань: по-перше, проаналізувати лексичні особ-
ливості англомовних текстів металургійної га-
лузі; по-друге, з’ясувати шляхи перекладу лек-
сичних одиниць; по-третє, запропонувати власні
варіанти перекладу.

Зауважимо, що наукові розвідки в царині
термінології є вкрай популярними в останні де-
сятиліття. Тим не менш, через дискусійність
основних теоретичних положень термінології
як науки, можна говорити про її розвиток як
теоретичної дисципліни. Майже кожна спеціа-
льна галузь знань потребує вивчення розробки
й уніфікації термінологічних одиниць, не винят-
ком є і терміносистема металургії. Це обумов-
лено насамперед тим, що мова є динамічною
системою і процеси суспільного та науково-
технічного розвитку рефлексують у нових тер-
міноодиницях. Проте дослідження термінів у
металургії важко переоцінити, адже розробка
терміноодиниць призводить до вдосконалення
металургійної терміносистеми шляхом вияв-
лення специфічних ознак терміна металургій-
ної галузі порівняно з термінами споріднених
сфер знань; дає змогу систематизувати термі-
нологію і засоби термінотворення; розглядає
можливості англійської мови для створення
терміноелементів металургії.

Визначення поняття “термін” є одним з най-
дискусійних питань сучасної лінгвістики, незва-
жаючи на багаторічну історію дослідження цьо-
го явища. Так, проблемами термінології займа-
лись як російські лінгвісти: О. Ахманова [27],
Г. Винокур [4], Н. Котелова [16], Д. Лотте [18],
О. Реформатський [25], так і зарубіжні вчені:
К. Кєйджора [36], С. Межрі [37], П. Хакен [35]
тощо. Крім того, в існуючих визначеннях по-
мітна невідповідність установлених визначен-
ням властивостей і ознак терміна його реаль-
ному мовному вживанню. Тим не менш, найча-
стіше термін визначають як “слово або слово-
сполучення”, “лексична одиниця” або “мовний
знак”. Під терміном пропонуємо розуміти лек-
сичну одиницю для вираження понять і позна-
чення предметів, яка прагне системності, одно-
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значності, стислості, стилістичної нейтральнос-
ті та точності. Це визначення не вводить по-
няття про “ідеальний” термін, проте перелічує
критерії, які ставляться до терміна.

Як один з центральних понять мови науки і
техніки, термін потребує особливої уваги при
розкритті його семантики під час перекладу.
Основні труднощі при перекладі термінів вини-
кають саме через невідповідність терміна його
основним ознакам. Якщо не претендувати на
перелічення всіх функцій терміна, то можна
навести такий список на підставі критеріїв, які
дають змогу віднести лексичну одиницю до
терміна. При цьому функції терміна розташо-
вано відповідно до популярності функції серед
дослідників: системність [19, с. 5; 17 с. 2-21; 24,
с. 70; 12, с. 5; 14, с. 54], однозначність [19, с. 5;
24, с. 70; 14, с. 35; 12, с. 5], стислість [19, с. 5;
14, с. 54]; стилістична нейтральність [24, с. 70;
12, с. 5]; та точність [19, с. 5; 14, с. 54]. Звичай-
но, функції терміна не вичерпуються наведе-
ними. Так, Д. Лотте пропонує до функцій термі-
на додати простоту і зрозумілість [19, с. 5];
О. Реформатський – абстрактність, міжнарод-
ність та логічність [24, с. 70] тощо. Таке розмаї-
ття функцій терміна, які виділяють різні науковці,
пояснюється насамперед тим, що на сьогодні
немає чіткого визначення терміна, а по-друге,
кожен автор, розглядаючи властивості терміна,
мав дещо особливий кут зору.

Труднощі при перекладі металургійної тер-
мінології, як і науково-технічних термінів зага-
лом, виникають через багатозначність терміна:
один і той же термін можна застосувати в різ-
них галузях науки й техніки, але переклад його
буде залежати від тієї галузі, в якій він застосо-
вується. Наприклад, під crack – у металургії
розуміється тріщина; в обчислювальній техніці
– програма злому; в геології – прожилок у ка-
мінні; в гідрології це розлом льоду. Те ж саме
стосується терміна dissolution: у металургії його
значення – розплавлення; у банківській спра-
ві – розпуск корпорації; у бухгалтерській справі
– розірвання; в геології – вилуговування, роз-
кладання тіла (на складові частини), розчин; в
імунології – лізис (руйнування живих клітин під
дією хімічних або механічних агентів). Така ба-
гатозначність є міжгалузевою, не являє особ-
ливих складнощів, інший тип багатозначності –
внутрішньогалузева, може стати серйозною
проблемою для перекладача. Так, термін coa-
lescence у зазначеній нами металургійній галузі
має значення: 1) концентрація; 2) укрупнення.
Для створення еквівалентного перекладу у ви-
падку внутрішньогалузевої полісемії головну
роль відіграє контекст.

Головним прийомом перекладу термінів є
переклад за допомогою лексичного еквівален-
ту. Еквівалент – постійна лексична відповід-
ність, яка точно співпадає із значенням слова.
Терміни, які мають еквіваленти в рідній мові,
відіграють важливу роль при перекладі. Вони
служать опорними пунктами в тексті, від них

залежить розкриття значення інших слів. На-
приклад, лексичними еквівалентами до англ.
alloy, compression, cooper є, відповідно, сплав;
стискання; мідь.

Калькування – запозичення особливого ро-
ду. Тобто з іноземної мови запозичують ту чи
іншу синтагму та буквально перекладають
елементи, які її складають. Калькування зазви-
чай застосовується при перекладі складних
термінів або термінів-словосполучень, коли
обидві (або більше) частини перекладають по-
слідовно. Приміром, термін “cross-section” пе-
рекладають калькуванням. Перше слово cross
перекладається поперечний, а друге слово
section – секція, переріз. Тому “cross-section”
можна перекласти як поперечний переріз. З
наведеного прикладу стає зрозуміло, що за-
стосування цього методу можливо лише тоді,
коли внутрішня форма англійського терміна
чітко зрозуміла.

Досить розповсюдженим способом відтво-
рення лексичних одиниць, зокрема терміна, в
літературі науки та техніки є ще один вид каль-
кування – словотворчі кальки (слова, отримані
“поморфемним” перекладом іноземного слова
українською). Калька зазвичай не вважається
носієм мови запозиченим словом, оскільки її
складено з українських морфем. Тому реальне
походження таких слів часто виявляється не-
сподіваним для людини, яка вперше про це
дізналася. Такою калькою виступає, напри-
клад, прикметник supercooled. Super – префікс,
який вказує на 1) розташування над чим-
небудь, і в такому випадку він перекладається
над-; 2) володіння якою-небудь властивістю у
вищому або найвищому ступені та переклада-
ється пере-. Cooled перекладається, як охоло-
дження. Отримуємо переклад – “переохолод-
ження”. Іншим прикладом може слугувати термін
overheating, його поділено на дві частини (over і
heating), кожна з яких калькується: over – пере;
heating – нагрів; і отримуємо переклад – “перегрів”.

До описового перекладу звертаються, коли
в українській мові відсутня еквівалентна або
варіативна відповідність англійському слову.
Він виступає нібито розгорнутим поясненням
цього слова. Наприклад, spheroidishing – нагрі-
вання та охолодження з метою отримання
сфероїдальної форми карбідів у сталі; tough-
ness – здатність матеріалу до поглинання ене-
ргії і пластичної деформації перед руйнуван-
ням. Описовий переклад, хоча і розкриває зна-
чення вихідної безеквівалентної лексики, має
той серйозний недолік, що він зазвичай вияв-
ляється доволі громіздким і неекономним.

Прийом транспозиції використовується для
передання однієї мовної форми у функції іншої
без зміни змісту всього повідомлення. Напри-
клад, у реченні The specimens are first annealed
at a temperature range of about 730 to 750°С,
переклад якого Зразки спершу відпалюють при
температурному діапазоні близько 730–750°С,
термін temperature range перекладається як



ISSN 1813-341X. Держава та регіони

44

температурний діапазон, хоча слово tempera-
ture – іменник. Наступним прикладом є carbon
steel перекладена як вуглецева сталь, carbon
також є іменником у реченні For a carbon steel
this cooling rate is equivalent to quenching in oil –
для вуглецевої сталі ця швидкість охолоджен-
ня еквівалентна загартовуванню в технічній
олії. Перекладач повинен користуватися спо-
собом транспозиції, якщо отримуваний зворот
краще вписується в усю фразу або дає змогу
відновити стилістичні тонкощі.

Лексичні трансформації часто застосовують
при перекладі текстів металургійної галузі,
адже зміна лексичних елементів стає у нагоді,
коли словникові відповідники у мові перекладу
відсутні або не передають семантичні, стиліс-
тичні та прагматичні характеристики перекладу
адекватно. При перекладі металургійної термі-
нології українською мовою виявлено різні види
лексичних перетворень, зокрема конкретиза-
ція, додавання та перестановка слова.

Конкретизацію використовують для заміни
терміна ширшої семантики словом або термі-
ном вужчого значення. Наприклад, у реченні
Diagram showing relation of temperatures of be-
ginning and completion of martensitic transforma-
tion in carbon steel to the carbon content, міжга-
лузевий термін diagram – яке має більше зна-
чення діаграма (графічне зображення, що на-
очно у вигляді певних геометричних фігур по-
казує співвідношення між різними величинами,
які порівнюються) і отримує більш конкретне
значення графік (використовується для зобра-
ження кількісної залежності різних явищ, про-
цесів). Обов’язкова умова досягнення адекват-
ності перекладу з використанням трансформа-
ції конкретизації – виявлення контекстуальних
зв’язків лексичного елемента широкої семантики.

Додавання слова полягає у введенні в пе-
реклад лексичних елементів, що відсутні в ори-
гіналі, з метою правильної передачі змісту тер-
міна, що перекладається, та/або дотримання
мовленнєвих і мовних норм, що існують у куль-
турі мови перекладу. Без таких трансформацій
неможливий адекватний переклад значної кіль-
кості металургійних термінів. Так, наприклад,
interior перекладається як внутрішня частина,
tensile strength – міцність при відриві, або water
quenching – загартовування у воді.

Перестановку слова ще називають перму-
тацією, тому що при перекладі лексичні елеме-
нти міняються місцями. Ця трансформація ви-
користовується для того, щоб привести тради-
ційну для англійської мови сполучуваність слів
у відповідність з рідною мовою. Наприклад,
austenitic grain size перекладається як розмір
аустенітного зерна.

Окрім термінів, у науково-технічній літера-
турі серед лексичних одиниць також викорис-
товуються нові слова, утворення яких є прак-
тично безперервним процесом. Як і у випадку з
визначенням поняття “термін”, так і випадку з
неологізмом питання щодо його дефініції за-

лишається відкритим, хоча дослідження самого
поняття та способи утворення неологізмів час-
то ставали предметом наукових розвідок як
вітчизняних (С. Єнікєєва [9], Ю. Зацний [10],
А. Янков [31] тощо), так і зарубіжних дослідни-
ків (Р. Намітокова [21], Т. Попова, Л. Раци-
бурська [23], Є. Сенько [26] тощо). У цій статті
під неологізмом пропонується називати мовну
одиницю, що з’являється для позначення нових
понять, явищ, процесів та предметів, яка перебу-
ває в процесі входження у загальновживану мову.

Треба зазначити, що термінологія металур-
гійної галузі є сталою, адже підприємства ме-
талургійного машинобудування переважно
створені в роки перших п’ятирічок, війни і перші
повоєнні роки. За останні тридцять років не
було збудовано жодного заводу металургійного
машинобудування, а чинні не піддавали доко-
рінної модернізації та реконструкції, тим не
менш можна знайти нові елементи. Поява но-
вих слів у металургійній галузі зумовлює актуа-
льність їх ґрунтовного аналізу.

Труднощі перекладу неологізмів полягають
у тому, що нові слова й значення неможливо
знайти у звичайних англо-українських словни-
ках і далеко не завжди можна знайти в новітніх
англійських тлумачних словниках. Будь-який
словник відстає при фіксації нових слів і зна-
чень, принаймні, на кілька років. Однак подібне
“часове” відставання словника – це ще не най-
серйозніша проблема для перекладача. Іншим
чинником, що гальмує реєстрацію неологізмів
як в англо-українських, так і в англійських тлу-
мачних словниках, є їх тимчасове, швидко-
плинне існування в мові.

Більшість неологізмів сучасної англійської
мови металургійної галузі мають багатокомпо-
нентну структуру, і складаються з уже відомих
у колі спеціалістів термінів, що значно полег-
шує комунікацію. Для передачі неологізмів мо-
вою перекладу використовують такі прийоми,
як транскрипція, описовий переклад, кальку-
вання, транслітерація. Аналізуючи переклад
неологізмів саме металургійної галузі, слід за-
начити, що найпродуктивнішим виявилося каль-
кування. Серед додаткових прийомів при пере-
кладі багатокомпонентних термінів використо-
вують опущення, додавання та пермутацію.

Так, за допомогою калькування переклада-
ють нове словосполучення sealing device for
sintering trolley [40] – пристрій ущільнення для
агломераційного візку; аналогічно переклада-
ють і неологізм powder-metallurgical body [44] –
порошкова-металургійна валка.

Неологізм apparatus for forming a gold matrix
composite [43] – першу частина якого, apparatus
for forming, перекладають калькуванням (при-
стрій для формування) а другу за допомогою
одразу двох трансформацій – перестановкою
та додаванням слова – композиційного матері-
алу із золотою металевою матрицею, а отри-
муємо: пристрій для формування матеріалу із
золотою металевою матрицею.



Серія: Гуманітарні науки, 2015 р., № 3–4 (42–43)

45

З розвитком порошкової металургії, у науко-
вому журналі Acta Metallurgica Silica (English
Letters) за 2014 р. можна найти неологізм –
flake power metallurgy [33], який ми переклада-
ємо як пластинчата порошкова металургія. Для
перекладу цього підвиду порошкової металургії
задіяна граматична трансформація – пермута-
ція. Металургійна галузь для створення нової
продукції переймає досвід, взятий з інших га-
лузей, так, наприклад, на стику нанотехнологій
і металургії знаходимо новий неологізм nano-
flake powders [32], який перекладаємо – нано-
порошки. Удосконалюються і металургійні печі,
так наприклад, на базі давно відомої ladle fur-
nace (ковшова піч) з’являється нове словоспо-
лучення ladle metallurgy furnace having improved
roof [42], перекладена як металургійна ковшова
піч з покращеним дахом.

Нові розробки в металургії кольорових ме-
талів також присутні, неологізмом можна вва-
жати словосполучення aluminium electrolysis
cell cathode shunt design [38]. Переклад почи-
наємо з головного (останнього) слова, далі у
фрагменті неологізму cell cathode shunt відбу-
вається опущення, тож переклад – струмовід-
водів катода, і отримуємо повний переклад:
конструкція струмовідводів катода алюмінієво-
го електролізера.

Удосконалення металургії стосується і ме-
тодів обробки металів. Так, biogas treatment
[41] перекладено за допомогою таких перекла-
дацьких трансформацій, як транслітерація, пе-
рмутація та калькування: тож отримуємо обро-
бка біогазом; наступний метод обробки пере-
кладено калькуванням composite briquette for
steelmaking or ironmaking furnace charge [39] –
композитне пресування для сталеливарної або
композитної шихти.

Ще одним лексичним елементом, що є до-
сить поширеним у науково-технічній літературі
металургії, є інтернаціоналізми. Традиційно
інтернаціоналізми визначено як лексичні одини-
ці, що являть собою фонетичні та морфологічні
варіанти слів або морфем, що поширилися з
одного першоджерела в неспоріднені мови та
мають у цих мовах подібну семантику й графіку.

Український мовознавець А. Бєлецький, лін-
гвіст В. Фрід, філолог О. Шахрай зазначають,
що інтернаціоналізми виокремлюють на основі
їх фонетичної, семантичної та графічної подіб-
ності в різних мовах. Розбіжності існують лише
з одного питання: у скількох неспоріднених мо-
вах має зустрічатися це слово, щоб називати
його інтернаціоналізмом. На думку А. Бє-
лецького і В. Акуленко, кількість таких мов по-
винно становити три; на думку В. Фріда, не
менш ніж дві “світові” мови; згідно з А. Фрінтом,
йдеться про всі “культурні” мови. Нарешті
О. Б. Шахрай дуже обережно вказує, що слова,
які можна віднести до інтернаціоналізмів, по-
винні зустрічатися в “ряді” мов [20, с. 44].

Оптимального варіанта перекладу інтерна-
ціоналізмів майже не існує. Все це говорить

про складність перекладу різних інтернаціона-
льних слів залежно від контексту і про вплив
цього перекладу на зміст тексту. Загалом пере-
клад справжніх інтернаціоналізмів не викликає
труднощів у перекладача. Адже вони мають
подібну (звукову та/або письмову) форму та
ідентичне значення. Наприклад, не викликали
труднощі при перекладі такі інтернаціоналізми,
як аluminum; аtom; аustenite; сhromium; сobalt;
diameter; form; kinetic; lamellar structure; man-
ganese; martensite; molybdenum; nickel; pearlite;
percent; problem; sorbite; symbol; troostite;
vanadium; method.

Проте багато інтернаціональних слів висту-
пають у ролі “хибних друзів перекладача”, тоб-
то співпадають з написанням інтернаціональ-
них слів, але часто мають різні значення. Схо-
жість (написання) графічної форми цих слів
часто буває причиною помилок. Так, reason пе-
рекладають як причина, а не резон; order – по-
рядок, а не ордер; composition – склад, а не
композиція; data – дані (а не дата); figure – ма-
люнок, або цифра (а не фігура); direction – на-
прямок, а не дирекція.

Існують ситуації, коли англійське слово за
значенням ширше українського. Це спричиняє
деякі труднощі при перекладі, адже може ста-
тися так, що перекладач може неправильно
вибрати відповідник, зводячи значення англій-
ського слова тільки до одного значення. На-
приклад, слово article має такі значення:
“стаття”; “артикль”; “виріб, предмет”, і, пере-
кладаючи це слово українською, треба вибрати
одне із значень, тоді як при перекладі англійсь-
кою українського слова “артикль” труднощів не
виникає.

Насиченість скороченнями також є однією з
лексичних ознак науково-технічної літератури.
Це пояснюється тим, що громіздкі терміни-
словосполучення не практичні у користуванні
та закон мовної економії прагне до того, щоб
передати більше інформації, використавши
при цьому менше місця. Це явище є характе-
рним для всіх мов світу, зокрема для англійсь-
кої і української мов. Питанню абревіацій в
англійській мові присвячено теоретичні дослі-
дження багатьох учених, приміром, В. Бо-
рисова розглядає абревіатури й акроніми у
воєнній та науково-технічній лексиці в інозем-
них мовах [1], Л. Каховський вивчає абревіації
як спосіб словотворення [13], А. Соколенко
робить свою класифікацію скорочень поділя-
ючи їх на контекстуальні, стійкі й лексичні ско-
рочення [28], Е. Ожогін вивчає абревіацію у
військовій підмові [22], О. Косарева досліджує
абревіацію у публіцистиці [15]. Водночас це
явище досліджувалося при укладанні різно-
манітних підручників із лексикології англійсь-
кої мови та англомовних словників. Вагому
роботу із дослідження абревіацій-неологізмів
провів Ю. Зацний [10].

Виділяють такі способи перекладу скоро-
чень: переклад абревіатурою та переклад роз-
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горнутою формою. Переклад абревіатурою
припускає наявність (або створення) її на мові
перекладу. Найкраще, коли у мові ця одиниця
вже утвердилася. Наприклад, USSR (англ.) –
CРСР (укр.) – СССР (рос.); min. – хв.; fig. – рис.;
mm – мм; sec. – с. Переклад розгорнутою фор-
мою застосовується в тих випадках, коли в мо-
ві перекладу немає скорочення-еквівалента.
Переклад розгорнутою формою – це переклад
вихідної одиниці, який повинен бути максима-
льно точним. Наприклад, MET LAB – металур-
гійна лабораторія. Сюди можна віднести бук-
вене скорочення латинського походження etc.
(повна форма et cetera), яке перекладають
відповідно – тощо.

Як альтернативу до перекладу пропонуєть-
ся транскрибувати або транслітерувати скоро-
чення. Перенос абревіатур у мову перекладу
ще один спосіб передачі скорочення, запропо-
нований С. Влаховим і С. Флоріним [55]. На-
приклад, латинські скорочення е.g. (exempli
gratia) англієць прочитає for instance, for
example; i. e. (id est) – that is; навіть не знаючи
їх латинської розшифровки.

Висновки. Таким чином, лексичними особ-
ливостями фахових текстів металургійної галу-
зі є різноманіття і велика кількість наукових і
технічних термінів, неологізмів, інтернаціоналі-
змів та скорочень.

Найбільш поширеним способом перекладу
термінів є переклад за допомогою лексичного
еквіваленту, калькування, транспозиції, рідше
описового перекладу. При перекладі металур-
гійних термінів зазвичай використовують конк-
ретизацію, додавання та перестановку слів.
Основними способами перекладу неологізмів у
текстах металургійної галузі є калькування та
транслітерація. Для них існують декілька варі-
антів перекладу, один з яких, необов’язково
найкращий, виходить із вжитку. Для того, щоб
передати скорочення мовою перекладу вико-
ристовують прийом транскодування. Переклад
інтернаціоналізмів не викликає особливих тру-
днощів. Утім існують такі лексичні одиниці, як
псевдоінтернаціоналізми, які призводять до
неправильного розуміння та перекладу тексту.
Скорочення зазвичай перекладають абревіату-
рою, або розгорнутою формою, транскрибують,
транслітерують та/або переносять у мову пе-
рекладу.

Тож певними перекладацькими стратегіями
при перекладі текстів металургійної галузі мо-
жна вважати дві основні стратегії: стратегія до
“перекладу змісту, а не оригіналу” та стратегія
максимального відтворення змісту оригіналу:
прямий, дослівний, буквальний переклад. У
першому випадку йдеться не про сліпе копію-
вання форми, у другому – прямий, дослівний,
буквальний переклад, якщо він можливий. Са-
ме дотримання цих стратегій уможливлює
створення максимально адекватного, якісного
й точного перекладу фахових текстів металур-
гійної галузі.
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Тарасенко К. В., Михайличенко В. Р. Перевод текстов металлургической отрасли: особенно-
сти и стратегии

В статье анализируется одна из наиболее актуальных проблем современного переводоведения –
выявление специфики лексической организации и пути перевода текстов металлургической от-
расли. Особое внимание уделяется научной терминологии металлургии, рассматриваются основ-
ные функции термина. Раскрываются проблемы определения и функционирования терминов, ин-
тернационализмов, неологизмов и сокращений. На примерах профессиональной английской лексики
металлургической отрасли подробно рассматриваются приемы перевода и трансформации, ко-
торые используются для эквивалентного воспроизведения лексических единиц текста оригинала
на украинский язык.

Ключевые слова: термины, неологизмы, интернационализмы, сокращения, перевод.

Tarasenko K., Mykhailichenko V. The Translation of the Texts in Metallurgical Industry: Peculiari-
ties and Strategies

The article deals with the translation in the metallurgical industry, which is considered to be a specific
segment of translation discourse that requires not only scientific understanding, but also active search for
translation methods, technique and strategies.

The first section reviews the most controversial question of modern linguistics – definition of concept
“term”; clarifies the basic requirements for the term; outlines the main problems faced by the translator during
transferring terms in the source language. This section also dwells on techniques, including lexical equiva-
lent, replication, descriptive translation, transposition, and transformations in particular concretization, addi-
tion and addition of the words, used by translator to reproduce lexical units of the original text into Ukrainian
equivalently and adequately.

Section two focuses on the most interesting phenomenon of present linguistics – neologism, clarifies
causes of their formation; explains the chief difficulties when translating new words of metallurgical sector,
determines the most efficient translation method of new vocabulary, provides certain examples of replication,
descriptive translation, transcription, transliteration – most common translation techniques used for transfer-
ring neologisms. It is also mentioned that it is typical for neologisms to have several alternative translations
and that one of them goes out of use.

Section three examines the nature of the notion “internationalism”, shows the discursive issue about
number of languages in which the word should be in to consider it international. This section also portrays
that the translation of absolute internationalisms is not the problem, while the translation of misleading words
becomes real difficulty to the interpreter-beginner. In this section, it is also mentioned that the main aim of
translator is to choose the correct equivalent unit that meets the content and pragmatic features of text, while
translating the international words.

Section four identifies complications related with translation of abbreviation, dwells on techniques used to
overcome these difficulties.

The final section summarizes methods and techniques that should be used while translating lexical units
clarifies strategies using by translator to provide adequacy to the translation.

Key words: neologisms, international words, terms, abbreviations, translation.


